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“The Adventures of Hajji Baba of Ispahan” by James Morier depicts the customs and
traditions of Iranians during the Qajar era and had a great impact on Europeans' familiarity
with contemporary Iranian society. Much has been said about this work and its Persian
translations, especially the famous translation by Mirza Habib Isfahani. However, what
has been neglected by literary critics and translation scholars is the Arabic translation of
this work titled “The Story of Hajji Baba of Isfahan” by Mohammad Efendi Lotfi, which
was published more than a century ago in 1891. Morier often ridiculed and scorned the
Iranian people of the Qajar era due to their morally objectionable traits and many of the
satirical descriptions in Morier's work were either omitted or embellished in the Persian
translation of Mirza Habib Isfahani. In this research, we examine the image of Iranians in
the Arabic translation of Morier’s novel and compare it with the English Persian versions
of the work through a textual analysis. The findings of this case study show that the Arabic
translator, like his Iranian counterpart, moderated most of Morier's sarcastic descriptions
of Iranian religious beliefs or reduced their intensity, but in translating the author's
sarcastic statements about the negative traits of Iranians, unlike his Iranian counterpart,
the Arabic translator used accurate translation and conveyed most of these descriptions
directly to the Arabic-speaking reader. These results indicate that the strategy of different
translators of a literary work is largely dependent on the political, social and cultural
context of the target society
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Abstract

1. Introduction

Much has been said about the novel "The Adventures of Hajji Baba of Ispahan™ and its Persian
translations, especially the famous translation by Mirza Habib Isfahani. Meanwhile, what has
remained out of the sight of literary critics and translation activists is the Arabic translation of
this work, entitled "The Adventures of Al-Hajj Baba al-Isfahan™ by Muhammad Effendi Lotfi,
which was published more than a century ago, in 1891. In this study we decided to examine the
image of Iranians in the Arabic translation of Morier’s novel.

2. Methodology

The current research is qualitative and library and its approach is case study. For this purpose,
first, parts of James Morier's descriptions in the English text that depict the negative aspects of
the personality and beliefs of Iranians during the Qajar era were identified and notes were taken.
These descriptions were placed in several subcategories according to category and topic. Then,
the Arabic translation of the aforementioned parts was compared with the Persian text of the
work to clarify whether the Arabic translator maintained Morier's satirical view of Iranians or,
like Mirza Habib, attempted to modify and soften the original text.

3. Discussion

The results of the current study indicate that the two translators used two main strategies in
translating Morier's expressions: sometimes they translated Morier's expression literally into
the target language and created a similar image of the author's image of Iranians, or they
modified Morier's expression in various ways and removed or reduced Morier's ironic
expression. The Arabic translator mainly employed literal translation in cases where Morier
ridiculed Iranian religious prejudices (for example, regarding the need for men to have virtues)
or Iranians' use of religious expressions during trickery. The Arabic translator brought such
descriptions into Arabic without changes. In contrast, the Arabic translator resorted to
modifying Morier's words in cases where Morier used the names of religious figures respected
by Muslims (such as the Prophet or Imams) or made ironic remarks about the requirements of
the Islamic religion.

Mirza Habib's artistic prose has made the satirical words of Morier appear as pleasing humor
to Iranians. Previously, Azarang (2006) pointed out the distinctive features of Hajji Baba's
Persian prose such as liveliness, rhythmic structures, simplicity, melodiousness, and use of
idioms, proverbs and literary devices, as well as artistic features, poeticity and grandeur of the
prose of the work and considered all these distinctive features to be inspired by the tradition of
Persian literature. On the other hand, Ahmadi and Karami Chameh (2019) showed in their
analysis that the distinctive features of major Persian prose such as the use of poetry in prose,
the use of metaphors and common words in the language of the people, the use of Arabic
language and literature, and the smoothness and solidity are seen in Mirza Habib's translation,
features which have made this translation resemble canonical Persian literary texts.

Modarres Sadeghi (2005) also considered Mirza Habib's translation of Hajji Baba a
successful example of the flourishing of the translation tradition in the golden age of Persian
language and literature; a period when literary translation was not simply a translation of the
original text but rather its artistic recreation. According to him, the novel Hajji Baba is the link
between traditional Iranian literature and contemporary literature. In addition, Samiei Gilani
(2005), referring to the role of narrative literature in enriching the Persian language, considered
Mirza Habib's translation a brilliant and noble example of creative literary translation in
contemporary Iranian history. This creativity has led, according to Bahri (2024), to Mirza
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Habib's translation being in line with literary taste and expectations of readers, including
writers, critics, and researchers, and continues to be widely welcomed by readers.

4. Conclusion

The findings of this study indicated that the Arabic translator, like his Iranian counterpart,
modified and reduced the intensity of most of Moriyeh's ironic descriptions of Iranian religious
beliefs, but in translating the author's ironic interpretations of negative traits of Iranians, unlike
his Iranian counterpart; he used accurate translation and narrated most of these descriptions
exactly for the Arabic-speaking reader.

These results indicate that the strategy of the Arabic translator was different from that of his
Iranian counterpart. Although the Arabic translator also manipulated Morier's negative
descriptions of Iranian religious beliefs, unlike his Iranian counterpart, he did not have a desire
to extensively rewrite and change the perspective of the English text and, in particular, he
brought Morier's negative depiction of Iranian traits and behaviors into Arabic without much
change. This is while Mirza Habib Isfahani, by extensively modifying and manipulating the
original text, has been able to produce a translation that is an example of the creative recreation
of the Brazilian de Campos.

Keywords: Hajji Baba, Arab world, image of Iranians, James Morier
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The conductors made invocations of Allah and the prophet in loud and shrill tones (p.13)
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Oh, Allah; Oh, Imams; Oh Mohammad the prophet. (p.15)
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Making my exclamations of Hak, Hu, Allaho Akbar (p.88)
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I plied in the name of prophet the refreshing draught (p.56: when Hajibaba sells dirty water in the
name of the prophet)
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May the holy Imam take you under his protection (p. 54)
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I scrawled the names of Allah, Mohammad, Ali, Hassan, Hossein and all the emams (p.73-74)
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The Serdar drinks wine like any Christian (p.292: in numerous cases in his novel, Morier refers to
the wrong negative attitudes of Iranians toward western citizens)
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This infidel doctor must be disposed of somehow or other (p.127).
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A name which was stuck to me through life (p.1: referring to the name Haji)
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He made no mystery of his irregularity as a mussleman (p.295)
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They were women in look and in manners bears (p.128)
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It is crime for a woman to let her face be seen (p.139)
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In the name of God. Whose dogs are they? (p.13)
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We are dying. We are dead (p.15: when Iranian pilgrims are scared of being killed by bandits)
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Our intercourse was confined to tender glances (p.21: when Morier implies lewdness of Hajibaba
as a prototype of Iranian characters).
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There was so much of wildness and solicitude in his words and actions (p.47: when Morier depicts
Iranian clergies in negative terms)
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He was married when only seventeen years of age (p.1: when Morier scorns the early age of
marriage among Iranians)
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He could afford to add a second wife to his Harrem (p.1: Morier attempts to magnify the tradition
of polygamy among Iranians)
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Hajibaba invades his native city (p.26: where Hajibaba is depicted as a traitor to his homeland)
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Should he dies you say god has decreed thus (p.75)
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It is one of great variety as well as great idleness (p.61: description of wandering Darwishes and their
profession)
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They never think it necessary to go to hot bath or even rubbing themselves with sands after them
(p.119)
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The center of the universe asked my opinion (p.127: the Iranian king asks questions)
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What Locman and Abu Avicenna ordained we may be satisfied to ordain after them (p.132)
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Was there ever an animal, not to say a human creature, treated in the way that this poor stranger has
been? (p. 178: describing cruelty of Iranians)
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